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RESUMEN
Las tradiciones literarias que recorren la prosa de ficción de la literatura medieval española

a fines del siglo catorce y comienzos del quince no pueden desligarse de la principal manifesta-
ción poética de la época. Autores y destinatarios de los géneros líricos y narrativos de ficción
viven en un mismo ámbito cultural y literario y no son ajenos a una mutua influencia e interde-
pendencia, tanto en el momento de la creación como en el de la recepción. Hasta la fecha ape-
nas se ha indagado acerca de la inclusión de referencias a la prosa de ficción carolingia, artúrica
y caballeresca del ámbito cortesano en la poesía cancioneril que se desarrolla y difunde en ese
mismo entorno, laguna que en este trabajo se pretende paliar con un estudio sobre la poesía de
Francisco Imperial que tenga en cuenta los nombres propios de los personajes, los asuntos tra-
tados y los conocimientos literarios del autor y los receptores y que pueda iluminar qué obras
de ficción tuvieron éxito en la corte real.

ESTE trabajo revisa el uso por parte de Francisco Imperial de las referencias
a la literatura de ficción en prosa contemporánea o anterior al Cancionero de

Baena (ms. PN1, según la nomenclatura de Dutton),1 en el que se recoge princi-
palmente su poesía, el motivo por el que aparecen esas referencias y las impli-
caciones  de  su  presencia  en  el  contexto  literario  de  la  corte  de  los  primeros
Trastámara castellanos, en el que Imperial es uno de los poetas más valorados
(zinato 122) y la cabeza de una corriente poética que ha dado en llamarse “ale-
górico-dantesca” o  “italianizante”,  estéticamente opuesta  a  la  encabezada por
villasandino.2 De todas sus obras, dos son especialmente ricas en alusiones a
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1 Esta investigación ha sido realizada en el marco del proyecto de investigación PGC2018-
093619-B-I00, financiado por MCIN/ AEI /10.13039/501100011033/ y por FEDER “Una mane-
ra de hacer Europa”.

2 La obra atribuida a Imperial, con la excepción del poema “Solo en l’alva pensoso estando”
del Cancionero de Palacio (SA7-324), se encuentra incluida en su totalidad en el Cancionero



personajes  históricos,  mitológicos  y  literarios:  los  decires  dedicados  al  naci-
miento  de  Juan  II  (ID0532=PN1-226)  y  a  Fernando  de Antequera  (ID1383=
PN1-249). Mientras que las referencias a la poesía italiana de los stilnovistas ha
sido  objeto  de  reiterada  consideración  y  análisis,3 la  atención  prestada  a  las
posibles alusiones a la ficción en prosa se limita, por lo general, a anotaciones
en la edición de sus versos o comentarios esporádicos al hilo de otras cuestio-
nes. Sin embargo, no puede desligarse el estudio de la poesía de una época del
ámbito cultural y literario en el que viven sus autores y también sus lectores, es
decir, sin tener en cuenta el intertexto con el que el público de la corte de los
primeros Trastámara castellanos disfrutaba e interpretaba las composiciones, y
que condicionaba tanto la recepción de los versos como su composición. 
Este intertexto se amplía en el caso de Imperial a la literatura producida

en otras lenguas, puesto que debía dominar, aparte del castellano y el italiano,
el francés (lengua literaria de la prosa escrita en el norte de Italia durante el
siglo trece y parte del catorce) o el provenzal, y es posible que tuviera tam-
bién algún conocimiento de otras lenguas (Bellido Morillas). Su padre puede
ser un Jaimes Emperial, mercader de joyas, que comerciaba en Sevilla en la
segunda mitad del siglo catorce, a quien se alude en el testamento de Pedro I.4

Francisco pertenecía al grupo social de los caballeros, nació en Sevilla, quizá
hacia 1350, en cuyo cosmopolita barrio de la Mar vivía en 1384, y donde con
seguridad tuvo contacto con las novedades literarias que llegaban de Italia, y
ya había muerto en 1409. Hacia 1403 desempeñaba un alto puesto adminis-
trativo, como lugarteniente del almirante de Castilla Diego Hurtado de Men-
doza, y  tal vez aspiró a  ser nombrado él mismo para este  cargo,  siendo un
motivo de rencor contra Enrique III el que no le otorgara el nombramiento.
Los poemas recogidos por Baena que pueden ser fechados son de los prime-
ros años del siglo quince.5
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de Baena (PN1). Para  abreviar  las  referencias  a  los  poemas, menciono  tras  las  siglas  PN1,  el
número del poema y versos, según la edición del Cancionero de Baena de Dutton y González
Cuenca (255–66, 280, 284–86, 289–98, 300–18), indicando la primera vez también el número
de identificación del poema según Dutton. Se excluye de su producción el extenso poema “En
un espantable temeroso”, atribuido a Imperial en el Cancionero de Gallardo, que en PN1-290 se
adjudica a Ruy Páez de Ribera, constando también en otros cancioneros con otras atribuciones.

3 Entre  otros,  por  ejemplo,  los  trabajos  de Arce  (“El  Prestigio  de  Dante”  y  “La Divina
Comedia, Clave  Interpretativa de una Estrofa de  Imperial”); Caravaggi; Gimeno Casalduero;
Hamlin;  Lapesa  (“Poesía  de  Cancionero  y  Poesía  Italianizante”); Morreale; Mota  Placencia;
Nepaulsingh; Sansone; Savi-Lopez.

4 Lapesa (“Notas sobre Miçer Françisco Imperial” 338) advierte que esta relación familiar,
propuesta por Amador de los Ríos, carece de pruebas.

5 Para estas noticias biográficas, véase Beltran  (“La Poesía es un Arma” 19–32);  los  tres
artículos de Gaibrois citados en las obras citadas; Nepaulsingh (xvii–xx) y especialmente, para
los descubrimientos recientes, Aquilano (793–96).



El rastreo de  las menciones en  la poesía de Imperial arroja  los siguientes
conjuntos de referencias: 1) las de tipo religioso: bíblicas, evangélicas y de los
Santos Padres y teólogos; 2) las de tipo clásico: sobre personajes de la antigüe-
dad (gobernantes, combatientes, filósofos, escritores . . .), mitológicas, materia
de Troya e historia de Roma; 3) las relativas a la materia de Francia: carolingia
y  sobre otros  temas  franceses;  4)  las  relativas  a  la materia  artúrica;  5)  sobre
temas de  la  ficción escrita originalmente en castellano. Este  trabajo analizará
las de los tres últimos grupos, pues las religiosas y clásicas, por su gran núme-
ro, requieren un estudio particular.
Muchos de los nombres y motivos citados por Imperial remiten a perso-

najes que protagonizan varias obras literarias. A menudo es imposible distin-
guir con certeza el origen de la referencia poética por su brevedad y carácter
evocativo, por lo que es preciso trabajar en el terreno de las hipótesis verosí-
miles. En cuanto a la materia clásica, la más estudiada en relación a su uso en
la poesía cancioneril,  las  referencias de  Imperial proceden en gran parte de
pasajes imitados de la Divina comedia.6

También en el caso de  la materia de Francia, objeto de recreaciones en el
romancero, en la historiografía y en la ficción en prosa,7 es arriesgado establecer
una conexión con una fuente concreta. Esta materia no ha sido estudiada de for-
ma específica en cuanto a su presencia en la poesía de cancionero y parece poco
menos que imposible averiguar si los poetas introducen referencias a algún tex-
to individualizado, siendo mucho más probable que entremezclen diversas fuen-
tes, escritas y de tradición oral. Imperial menciona varios personajes. 
Las  referencias  a  Flores  y  Blancaflor  (PN1-226  256)  o  “Blancaflores”

(PN1-249 21), se encuentran unidas a menciones a Amadís, en listas de amantes
excelsos. Su público debía  interpretar estos versos con el  intertexto propor-
cionado por las obras de ficción en prosa protagonizadas por estos personajes
escritas en castellano (Cátedra 27). La leyenda de Flores y Blancaflor, quizá
de  procedencia  española  (Grieve  9–50),  dio  lugar  a  dos  poemas  franceses
hacia 1150 y se difundió rápidamente por Europa. Las versiones castellanas
más antiguas se encuentran en obras cronísticas, como en el manuscrito de la
denominada  Crónica carolingia o  fragmentaria,  o,  muy  resumida,  en  La

Gran conquista de Ultramar (Bautista; Cooper I: 561) redactada hacia 1293,
en el  reinado de Sancho  Iv (Cooper  I: 562–92). Es seguro que existió otra
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6 Además de los estudios señalados en la nota 3, para las alusiones clásicas tomadas de Dante
véase Crosas López (165–66). 

7 Para  revisar  los  datos  sobre manuscritos  e  impresos  conservados,  véase  el Diccionario
filológico de literatura medieval española: Carlos Maynes (236–39), Crónica fragmentaria (331–
40), Gran Conquista de Ultramar (603–07), Historia de Flores y Blancaflor (621–25).



versión perdida anterior, pues otros textos medievales castellanos y catalanes
la mencionan (Catalán 251–53). El Libro de buen amor co loca el nombre de los
dos enamorados al lado del de Tristán (1703a–b), personaje artúrico a quien
también recuerda Imperial en los dos poemas citados, en la misma estrofa que
a Blancaflor y a Amadís. 
Si su público conocía el tema por estas referencias, Imperial disponía de

otras  en  la  literatura  italiana.  Interesa  el  Cantare di Florio e Biancifio-

re (1300–1320) (Robertis 80–109), toscano, que se encuentra vinculado a la
versión impresa española (Mussons 579–80), y, sobre todo, dos obras de Boc-
caccio: el Filocolo, redactado entre 1336–1338 (67, primera mención de los dos
nombres unidos), en el que desarrolla extensamente la historia de los enamo-
rados, y el Canto 29 de la Amorosa visione (32), de 1342. La presencia del
tema  en Boccaccio,  que  influye  en  otros  versos  de  Imperial,  hace  suponer
que la imitación de sus obras condiciona que lo incorpore a su poesía. 
El “duque de Bullón” (PN1-226 181–83) es personaje histórico mencio-

nado como “el duque Gudufre” en La Gran conquista de Ultramar, donde es
el héroe principal en la conquista de Jerusalén en la primera Cruzada, episo-
dio al que se refiere Imperial cuando habla de “la conquista del alto Sión”.8

Esta obra combina materiales de La Gran conquête d’Outremer, basada en la
Historia Rerum in Partibus Transmarinis Gestarum de Guillermo  de Tiro,
con  los  cantares  de  gesta  franceses  del  ciclo  de  las Cruzadas  (xxxiv–lviii),
siendo Godefroid de Bouillon el protagonista de la Chanson d’Antioche (y la
versión  provenzal Canso d’Antioca)  y  de La conquête de Jérusalem,  de  la
cual La Gran conquista de Ultramar aparentemente conserva una versión más
antigua  y más  exacta  históricamente  (lv).  Sin  embargo,  aunque  este  sea  el
intertexto que seguramente manejaban sus contemporáneos de la corte Tras-
támara, Imperial introduce este personaje por la influencia de sus admirados
e imitados Dante y Boccaccio. Dante ve el alma de Godofredo en el cielo de
Marte en su Divina comedia (Paraíso 18: 47); poco antes (45), ha aludido a
Carlomagno.  Boccaccio  lo menciona  en  el Decamerón (63,  I:  9):  “dopo  il
conquisto fatto della Terra Santa da Gottifré di Buglione”, y en la Amorosa

visione, donde alude al “duca Gottifrè” (11: 77) en combinación con la refe-
rencia  a Carlomagno:  “Carlo Magno  sen  veniva  avante”  (11:  59).  En  PN1
solo hay otra alusión al “duque loado / Gudrofe”, que ganó el Santo Sepulcro,
por parte de  fray Diego de valencia  (ID0500 R 0532=PN1-227 162–64), en
un decir que es respuesta a PN1-226 de Imperial. Los versos de Imperial rela-
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8 Especialmente Cooper (II: 476–83). Anteriormente se ha contado cómo el emperador  le
otorga el ducado de Bullón (I: 318). Interviene también en la Flor de las ystorias de Orient (ms.
Bibl. Escorial z.I.2, fol. 61v), del aragonés Juan Fernández de Heredia.



tivos a “Carlomano” (PN1-226 149–52), por su carácter de evocación visual,
podrían inspirarse en imágenes ecuestres del emperador, más que en alguna de
las  numerosísimas  referencias  literarias  o  históricas,  aunque  el  recuerdo  del
lujo asociado a Carlomagno, similar en  la Amorosa visione, inclina a pensar
en  su  influencia.  Esto  no  implica  que  desconociera  obras  castellanas  sobre
este personaje, como el Carlos Maynes, del que existe un códice de mediados
del  siglo catorce. Emplea un nombre  similar,  sin  embargo,  a  los usados por
Pedro Ferruz (ID1436=PN1-305 52 “Carlosmagno”, antes de 1390) y Baena
(ID0285=MH1-1  239  “Carlosmanos”,  en  1432),  en  dos  poemas  que  reúnen
referencias a varios personajes literarios que evoca Imperial. 
Enigmática es la procedencia de las dos menciones a París y viana (PN1-

226 2549 y PN1-249 30), por ser las primeras en un texto castellano y porque
es el único poeta del Cancionero de Baena que nombra a los protagonistas de
la novela francesa Paris et Vienne, la cual refleja la anexión del Delfinado a la
corona  de  Francia  en  1349  (según Galmés  de  Fuentes  14)  y  cuya  primera
versión  redactada por  el marsellés Pierre de  la Cypède,  quien  argumentaba
partir de  la  traducción provenzal de una obra catalana, puede situarse hacia
1432. Cátedra (31–33) defiende que la versión italiana (Paris e Vienna, impre-
sa en 1476) dio lugar a otra catalana (el rey Alfonso el Magnánimo poseía un
manuscrito en 1417), fuente de la versión impresa en catalán (1495) y en cas-
tellano (1526). Lida de Malkiel (“Un Decir Más” 171) defendió una alusión a
esta novela en el nombre de “Estrella Diana” escogido por Imperial para ser-
vir de senhal a su dama en sus decires ID1366=PN1-231, ID0539=PN1-234
y ID1373=PN1-238, pero es rasgo común a otros poetas stilnovistas (Garri-
gós Llorens 89–91). Los nombres que usa adoptan la forma que tomaron en
catalán y castellano, por lo que no parecen depender de una versión italiana o
francesa. Esto podría suponer que la obra ya circulaba en castellano a comien-
zos del siglo quince. Es muy dudoso, sin embargo, puesto que otros poetas de
su entorno no aportan nuevas menciones y el copista confunde en una oca-
sión el nombre de viana con el de Diana (PN1-249 30).
En  cuanto  a  la materia  artúrica,  Imperial  es  uno de  los  poetas  que más

personajes menciona: Galaz, Tristán  y Lanzarote  en PN1-226  (187  y  251),
Ginebra e Iseo en ID0539=PN1-234 (74); se refiere a la virginidad de Galaz
en PN1-249 (13–14), y declara explícitamente haber leído sobre “el linaje del
rey Ban” y sobre Tristán (17–20). En número de personajes citados, seis, igua-
la a Pedro Ferruz (PN1-301 34 y PN1-305 50–51), siendo los dos poetas can-
cioneriles que evidencian un mayor conocimiento (Cuesta Torre, “Personajes
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9 Grafiados como “paris” y “vyana” en el manuscrito.



artúricos” 105–07). Las referencias de Imperial se explican porque Dante y
Boccaccio también las usaron y porque las utiliza su oponente villasandino,
quien menciona tres personajes en cinco composiciones. Él lo hace de forma
más precisa y variada que otros poetas y con un conocimiento más detallado
que quizá trasluce lecturas realizadas en italiano.10 Boccaccio, en el Canto 11
de  su  Amorosa visione (58–59),  menciona  “tutti  cavalieri  /  chamati  della
Tavola ritonda”: “il re Artù”, Boordo, Prezivalle, Galeotto, Lancillotto, Gine-
bra, Chedino, Astore  di Mare,  Ivano, Amoroldo  d’Irlanda, Agravano,  Pala -
midès,  Lionello,  Polinoro,  Calvano,  Mordretto,  Dodinello,  Tristan,  “Isotta
bionda”, Brunoro “ed altri molti” (3–53). La enumeración precede a la de los
personajes  de  la  materia  de  Francia  Carlo Magno  y  Gottifrè  en  el  mismo
Canto  11,  por  lo  que  la  aparición  conjunta  en  este  poema  de  tantos  de  los
nombres empelados por  Imperial en PN1-226 parece  indicar que podría ser
su  principal  modelo.  En  la  enumeración  de  la  Amorosa visione falta,  sin
embargo, Galaz, al que Imperial nombra así en PN1-222 (187) y con un cir-
cunloquio:  “e  del  virgen  venturoso/  que  acabó  las maravillas”  en PN1-249
(13–14), aludiendo tanto a la virginidad permanente del héroe como a su con-
quista el santo Grial. Una expresión similar se encuentra en la Tavola ritonda

(229): “quale per sua verginitade traesse a fine le avventure dello Sangranda-
le (e questi fue messer Galasso, figlio di messer Lancialotto)”, donde aparece
con el nombre de  “Galasso” y  “Galeazzo”  (426). En el Tristano veneto (68,
382–383, 550, 644) se grafía “Galeaço”. 
Los principales textos artúricos son vertidos al castellano, gallego-portu-

gués y catalán durante el siglo catorce, existiendo varias versiones de algunos
de  ellos  (Gracia).  El motivo  de  la  virginidad  de Galaz  está  presente  en La

Demanda del Sancto Grial: “ca sin falta le prometio que le guardaria virgini-
dad en todos sus dias, y que moriria virgen” (198; similar en 310).
En la Amorosa visione también falta  la referencia al rey Ban, que es un

personaje frecuentemente mencionado en La Demanda del Sancto Grial, sobre
todo con el mismo sintagma que usa Imperial: “el  linaje del rey van” (166,
167, 174...). Lanzarote y Galaz  forman parte de su  linaje  (“a Lançarote e a
Galaz, e a todos los del linaje del rey van”, 248). Interviene también en la ver-
sión castellana del Lanzarote del Lago de 1414 (especialmente en 346–47).
El  rey  Ban  de  Benoic  protagoniza  varios  episodios  en  el Tristan en prose

francés  (Löseth 498) y en  la compilación en francés de Rustichello da Pisa
(395), donde este personaje se llama Band de Benuic, en el Tristano Pancia-

tichiano (747), que lo nombra Bando di Benuic, o en el Tristano veneto (643,
Ban de Benuc), todos anteriores al siglo quince.
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10 Sobre los diferentes textos existentes en Italia, en francés y en italiano, en narrativa y en
poemas populares, véanse los estudios recopilados en Allaire y Psaki.

Usuario
Resaltado
del



En el Tristán castellano, que se encontraba ya difundido en  la época de
composición del Libro de buen amor, entre 1330 y 1343, se relatan los amo-
res de los protagonistas Tristán e Iseo, pero también hay episodios sobre Lan-
zarote y Ginebra (especialmente en el capítulo 55), quienes protagonizan el
Lanzarote del Lago, e intervienen también en el Baladro del Sabio Merlín y
en  la Demanda del Sancto Grial.  En  PN1-249  (17–20)  añade  Imperial  un
detalle más concreto sobre la muerte de Tristán por amor, tema que es objeto de
un romance castellano, además de tratarse por extenso en los textos medieva-
les hispánicos dedicados a Tristán (Cuesta Torre, “The Iberian Tristan Texts”
309–13) y en el cantare italiano La morte di Tristano. En el conjunto de alu-
siones  artúricas  parece  otorgar  a  este  personaje  una  consideración  mayor,
pues  le dedica  toda  la estrofa 33 en PN1-226, desarrollando el  tema de sus
habilidades musicales y en el “juego”. Quizá porque, con sus conocimientos
musicales y de canto, el noble y enamorado Tristán podía ser considerado un
modelo de los poetas cancioneriles cortesanos, pero más probablemente por-
que este  tema ya aparecía en un soneto de Binduccio da Firenze  (Poeti del

dolce stil nuovo 812–13).  Sin  embargo,  aunque  en  el Tristán castellano  el
protagonista aparece tocando el arpa de forma magistral (atrae así la atención
del rey de Irlanda hacia su persona cuando llega herido y casi moribundo a su
corte: “demandó la harpa, que era un instrumento qu’él sabía bien tañer e . . .
començó de la templar e fazer dulce son”, 37–39), su fama de diestro arpista
figura ya en las versiones más antiguas de la leyenda. En el Tristan en prose

francés  del  siglo  trece  se  reproducen  algunos  lais cuya  composición  se  le
atribuye. Algunos de estos inspiraron la colección de lais de Bretanha galle-
go-portugueses del Cancionerio de Lisboa (Cuesta Torre, “Tristán en la Poe-
sía”, 128–132),  lo que  justificaría que  los poetas más  ligados a  la  tradición
cancioneril gallego-portuguesa, como villasandino o Pedro Ferruz, los cono-
cieran.11 Un episodio en el que destaca esta habilidad se encuentra al final de
la novela, momentos antes de que el héroe reciba la herida mortal. La Tavola

ritonda italiana  incorpora  incluso  unos  versos  de  la  canción  interpretada
(Cuesta Torre,  “La Lanza Herbolada”,  1044). venus  desea  que  Juan  II  “sea
jugador /de todos juegos quando fuer’ oçioso”, pero no queda claro si también
en esto lo compara con Tristán. Tampoco la naturaleza de los juegos, que pue-
de referirse a los típicamente caballerescos,12 o a otros más cortesanos como el
ajedrez: Tristán está jugando con Iseo al ajedrez precisamente en el momento
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11 Beltran, “Del Cancionero al Cancioneiro”, demuestra que en la época de Imperial el gallego
seguía vivo como lengua literaria en la corte castellana. Precisamente la poesía gallego-portuguesa
abundaba en referencias artúricas (Alvar, “Poesía Gallego-Portuguesa y Materia de Bretaña).

12 “E Tristán començava a cavalgar a cavallo e a jugar de lança [. . .]. Tan bien lo aprendía
e tan ingenioso, que inventava muchas cosas e maneras de juegos” (Tristán 15).



de  ingerir  el bebedizo amoroso que hará que abandonen el  juego de  tablero
para dedicarse al “juego” sexual: “E dexaron el juego de axedrez e subiéronse
de suso en una cama” (48). Quizá es ese uso eufemístico, que aparece en otros
pasajes de la novela (“E Tristán estuvo así abraçándola e besándola, que otro
juego no le fizo”, 89), lo que hace que Imperial atribuya a venus estas pala-
bras. Como el  argumento de  los  textos  italianos  en  estos pasajes  es  similar,
estos temas podrían provenir de cualquiera de las versiones.
En  cuanto  a  las  obras  caballerescas  de  creación  nacional,  el Zifar y  el

Amadís,  la primera es completamente  ignorada, en  lo que concuerda con el
resto de poetas del Cancionero de Baena, pero el Amadís es recordado en dos
poemas. En PN1-226 (253–56) se menciona a Amadís y Oriana en compañía
de Flores y Blancaflor y París y viana. Amadís figura además en PN1-249 (21)
y Oriana en PN1-234 (74). Imperial es el primero en mencionar el nombre de
la amada de Amadís. La alusión está ligada al Amadís medieval, del que solo
restan unos pocos y deturpados folios de una redacción del siglo quince ante-
riores  a  la  refundición  de Garci  Rodríguez  de Montalvo  (Diccionario filo -

lógico 192–98).  La  obra  fue  objeto  de  varias  reescrituras  y  las  huellas  del
Amadís primitivo han sido bien rastreadas en la poesía cancioneril (Ayerbe-
Chaux 64–100). Esta mención de  Imperial  testimonia  la circulación y éxito
de  la versión Trastámara a  fines del  siglo catorce y el  conocimiento que el
poeta tiene de la literatura en castellano.
La  sucesión  de  parejas  literarias  en  la  estrofa  33  de PN1-226  (253–56)

explica el don de venus para que Juan II y su mujer tengan mayores amores,
pues a diferencia de las primeras referencias de la estrofa a personajes cuyos
amoríos discurren fuera del matrimonio cristiano con finales trágicos, las últi-
mas incorporan los nombres de tres parejas de matrimonios cristianos: París
y vina, Amadís y Oriana y Flores y Blancaflor se casan tras múltiples aven-
turas que prueban su amor.
Las obras de Dante y Boccaccio se encuentran detrás de muchas de  las

alusiones de Imperial a  la materia de Francia y a  la artúrica. Especialmente
importante se revela la influencia de la Amorosa visione, un texto al que los
estudiosos de  la obra de  Imperial  no han concedido particular  importancia.
Alvar (“Boccaccio en Castilla”) no lo menciona entre aquellos de Boccaccio
de  los  que  hay  testimonio  de  su  recepción  en  Castilla,  entre  los  que  sí  se
encuentra, por ejemplo, el Filocolo. Sin embargo, el uso de los nombres cas-
tellanos de  los personajes parece  indicar que,  independientemente del  texto
que le  inspira o de  la  lengua en la que hubiera  leído acerca de estos  temas,
eran asuntos conocidos por él también en castellano. 
Este trabajo pretende ir más allá del establecimiento de posibles lecturas o

la cultura literaria de Francisco Imperial, identificando qué alusiones pueden
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relacionarse con la difusión y fama en el ámbito cortesano castellano de deter-
minados asuntos de ficción. La inclusión de referencias intertextuales supone
la creencia de que otorgan un valor añadido a su composición, que  la enri-
quecen de algún modo, y proporciona un canon de referencias culturales más
valoradas. Para Imperial ese interés adicional se encuentra en los asuntos que
Dante y Boccaccio evocaron, pues añade pocas incorporaciones ajenas a las
obras de los dos italianos. Las obras gallego-portuguesas y castellanas ofre -
cían también un intertexto a los contemporáneos para disfrutar los versos de
Imperial: La Gran conquista de Ultramar, el Baladro,  la Demanda, el Tris-

tán, el Amadís . . . Cuando no existen pruebas de que ese intertexto exista, no
se produce tampoco la incorporación del tema por parte de otros poetas, como
ocurre en el caso de París y viana. 
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